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Joneykuii nayuonanvHulil ynugepcumem um. B. Cmyca, Yxpauna

IIpocTpaHcTBeHHBII KO KYJbTYPbl HEHHOCTHON KAPTHHBI MUPA
(Ha MaTepHaJie PyCCKOM, YKPAUHCKO, AHTIHHCKOM
U HeMelKoi (ppa3eos10rum)

CraTtpsl TOCBSIIEHAa pPa3pabOTKE TEOPETHUECKHX W MPAKTHYECKUX MPoOJieM aKcHO(pazeMHOM
nparmarukd. Omnpezenena crenurKa MpOCTPAHCTBEHHOIO KOa KYJBTYPhI Ha (pa3eosorudeckoM
YPOBHE LICHHOCTHOM KapTHHBI MHUPa B PYCCKOM, YKPaHHCKOM, aHIIIHIICKOM U HEMELIKOM si3bIKax. [{eH-
HOCTHas KapTHHa MUpa MO3HUIMOHUPYETCS KaK OCMBICIICHHE MHpPa YEI0BEKOM, parMeHTOB 3TOro
MHpa U CTaTyca 4YeJ0BEYCCKOM JINYHOCTH B 3TOM MHUPE Yepe3 OLICHOYHYIO KaTeropH3aluio B OIl-
MO3MIMU LEHHOCTEH U HeleHHOCTeH. [IpoCTpaHCTBEHHBIN KO/ KYJIBTYphI IPEICTABICH B CTAThE
CEeMaHTHYECKUMH OMITO3ULHSIMH CBOMH/UYyXKOi, BEpPX/HU3, BEPTHKAJIb/TOPH30HTAIb, IpaBbIii/ie-
BBIH, BIiepen/c3aau, OIM3K0/aaneKo, 3amnay/BOCTOK.

Kniouesvle cnosa: axcrnodpaseMHasi IparMaTHka, IPOCTPAHCTBEHHBII KO KyJIBTYpPBI, (hpaseosio-
rUYecKasi e[IMHUIIA, ICHHOCTb, IICHHOCTHAS KapTHHA MUPA.

Bomnpocsl KynbTypHOTO KOIMPOBaHHS (WM BTOPUYHBIX CEMHUOTHUYECKHX CHCTEM,
BTOPUYHBIX MOJICIUPYIOMIAX CHCTEM) SIBITIOTCS ONHUM M3 Hambollee aKTyalbHBIX ac-
MIEKTOB JIMHTBOKYJBTYPOJOTHUECKIX HCCIEJOBAaHUI B OTEYECTBEHHOM U 3apyOe:KHOM
sI3pIKO3HAHMH. [IpocTpaHcTBeHHBIH Ko KynbTypHl (nanee — [IKK), kak u comaTnaeckuit
(TenecHslit), BpeMEHHOM, MPeIMETHbIH, OMOMOPQHBIiA, TyXOBHBIN (Cp. Takke Mudoo-
THYECKHH, IPUPOTHBINA (CTUXUIHBIN, METEOPOJIOTUIECKIH ), pACTUTENBHBIN (BEereTaTrB-
HbIH, GuroMOpdHBIH), 300MOp(HBIA (aHUMAIBHBIN), MEPUCITUBHBIA, aHTPOIOMOPd-
HBIHA, apXUTEKTYpHBIH, racCTPOHOMUYECKHH (MHIIEeBOI), KBAaHTUTATHUBHBIN, LBETOBOII,
TeoMOpQHBIN (00KECTBEHHBIN), TEOMETPUYECKUIA U JIp.), OTHOCHTCS K 0a30BBIM U 3a-
HHUMAET BAXXHOC€ MECTO B JIMHI'BUCTHYCCKUX HCCIICAOBAHUAX C aKTyanmauMeﬁ TaKuXx
npo0iiem, Kak o0Imas XxapakTepuCTHKa MPOCTPAHCTBEHHOI'O KOJia B KYJBTYpE U B CHC-
teme konoB KynbTypsl (B. H. Temus [1999], B. B. Kpacusix [2001; 2003], b. Xaycep-
[May6muu, M. dukxapar [Hauser-Schaublin, Dickhardt, 2003], M. B. ITumenoBa
[2006]), BmustaME s3B1Ka Ha To3HAHKE npoctpaHcTa (H. Pocc, [Ix. IllenTon, B. Xepror,
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M. Koxyr [Ross et al., 2015], ®. [llapuduan [Sharifian, 2017, c. 131]), ocobeHHOCTH
peanu3auy IpOCTPAHCTBEHHOTO Koja Bo ¢pazeosioruu u mapemuonorun (E. A. Cenu-
BaHoBa [2005], JI. B. CaBuenko [2013], H. M. IllapmanoBa [2013]), cMmbICTOBBIE TIPO-
€KMW TPOCTPaHCTBEHHOTO Koja KynabTypsl (A. C. Camurymmmuaa [2007]), mpocTpaHCcT-
BEHHBIH KOJA pycCKuX W HeMmenkux oWkoHUMOB (JI. B. AmpmsimoBa, M. A. CukoBa
[2014]) u moxn. IIpobnema KOppesIIHUK MPOCTPAHCTBEHHOTO KOJA KYJIBTYPHI U (ppazeo-
JIOTHYECKOTO YPOBHS IIEHHOCTHOW KapTHHBI Mupa (nanee — LIKM) He paccmaTpuBaiiach
B COBPEMEHHOM (hpa3eoornu, 4To 1 00yCIOBINBAET aKTyaIbHOCTb CTAThH.

Lenp paboThl 3aKii04YaeTcs B ONPEAEIEHHN CHEUU(PHUKH MTPOCTPAHCTBEHHOTO KOJa
KYJIBTYpBI Ha ()pa3eo0rn4eckoM YpOBHE [IEGHHOCTHOW KapTHHBI MUPA.

OOBEKTOM HCCIIEIOBaHHS BBICTYIIAET NPOCTPAHCTBEHHBIH KOJ KyJIbTYpbl B LIEHHO-
CTHOM KapThHe Mupa. [IpenMeToM sBISIOTCS (Ppa3eoIOrH3MBI-pEIPE3CHTAHTHI IICH-
HOCTEH C CEMaHTHKOM IPOCTPAHCTBA B PyCCKOM, YKPAMHCKOM, aHTTIMIICKON U HEMELKOH
¢pazeonorum.

LenHOCTHASA KapTHHA MUpPA B UCCIICIOBAHUN:

1) popmupyercs 6 206 dpazeonormsmamu-penpesentanramu (1 549 en. pycckoro,
1555 en. yxpamnckoro, 1550 en. anrmmiickoro, 1 552 en. HEMENKOTO SI3BIKOB),
O0TOOpaHHBIMHA METOJIOM CIUIOIIHOM BBHIOOPKH M3 aBTOPUTETHBIX aKaJeMHYecKuXx Qpa-
3eorpaduuecknx m3maHuili pycckoro (Dpa3eoqornyecKuii cioBapsb..., 1987), ykpaus-
ckoro (CrnoBHUK (pazeosnoriamis..., 2003), anrnuiickoro (Oxford Dictionary of Idioms,
2004) u Hemenxoro (Schemann, 2011) s3bIKOB;

2) MMpeaAcTaBjicHa COLUMAJIbLHBIM, BUTAJIbHBIM, MAaT€pUaJIbHBIM, 3TUYCCKHUM, IMPaBO-
BBIM, 3CTCTUYCCKHM YPOBHIMH H OOIIEYEITIOBEYCCKAMHU [ICHHOCTSIMU «ICHBIMY, «IPYXK-
0a», «3aKOH», KH3HBY», «3IIOPOBBE», «KPACOTa», <ITOOOBB», «MHUD», «CBOOOIA,
«CEMBSI», «CIIPABEITHBOCTEY, KYCIEX», «4eCTHOCTBY . MinmocTpaTiHas 6asa dpaseo-
JIOTU3MOB-PETIPE3CHTAHTOB KAaTETOPUH LIEHHOCTH C CEMAaHTHKON IPOCTPAHCTBA COCTaB-
jstet 1 000 eguHmAIL

Omnmcanue MEHHOCTEH OCYIIECTBICHO C MOMOIIBI0 METO/Ia MTapaMeTPHIECKOro aHa-
JN3a CEMAHTHYECKOH CTPYKTYpHI (ppa3eoIormuecKon CIMHHUIBL C aKLIeHTyaluen oue-
HOYHOTO MaKpOKOMITIOHEeHTa. KoJiuecTBeHHBIE MTOKA3aTeH B MCCISIOBAHNH TIOTYYEHBI
C TIOMOIIBIO CTATHCTUIECKOTO METOA.

HaI/l6onee 3HAaYMMbIMU [JIsI TEOPHUU KYJIBTYPHOI'O KOAMPOBAHUA CUUTAEM CJICAYIO-
1ue, JOMOIHAOIINE APYT APyra UHTEPIPETALUKA KOJA KYJIbTYPbI:

! Cermenramms LIKM (1o mporienTHOMy mapametpy (3a 100 % mpummmaercs 5 620 ex. — pe-
MPE3eHTaHTOB 13 mMepedynciIeHHBIX LEHHOCTEH)) BBIMIAONT B HCCICJOBAHHHM TaKHM OOpPa3oM:
«cBoboma» (26,1 %), «3mopoBbe» (24,6), «km3Hb» (9,9), «ceMbs» (9,6), «aeHbrm» (8,3), «ycmex»
(5,3), «1060BB» (4,2), «gectHOCTBY (3), «3akom» (2,7), «apyx6a» (1,7), «mup» (1,6), «xpacota»
(1,5), «cupaBemmmuBoctb» (1,5 %); TakuM 00pa3oM, MPOLEHTHBIM KPUTEPHEM OTOOpA LIEHHOCTH
n36pan nopor B 1,5 %. Otrmerum, uro LIKM MoxeT OBITh JOMONHEHA I[CHHOCTSIMH «BEpPay,
«BJIACTb», «MCTUHAY», «HACIHAXKICHUE», «MATPHOTHU3M», «CIIaBa», «CUACTBEY, «yBAXKEHHE» H .
(uto cocrapisieT 586 ef. BBIOOPKH) C MPOLEHTHBIM Moka3zateneM Menbiie 0,5 %, uTo caemnano
HerenecooOpasHbIM yUeT yKa3aHHBIX [EHHOCTEH B McciaeqoBaHMH. Takke aKIeHTHPYyeM BHUMa-
HHE Ha TOM, 4TO IIEHHOCTH (CKU3Hb)» MO3UIIMOHUPYETCS KaK aKCHOJIOTUIECKHi (PEHOMEH B MOXKET
paccMaTpUBaThCS M KaK IIEHHOCTh, ¥ Kak cucTeMa nenHocreit [Kpacnobaesa-Uopna, 2017, c. 13].
AHanm3 IEeHHOCTeH «KPacoTay, «CIPaBETHBOCTE» M «UECTHOCTBY ITOKa3al OTCYTCTBHE 3aKOHO-
MEpHOCTEH COOTHOILIECHUS C IIPOCTPAHCTBEHHBIM KOJIOM KyJIBTYpHI BO (hpazeosiorun aHanusupye-
MBIX SI3BIKOB.

2 MeTon MapaMeTpHYECKOro (MaKpOKOMIIOHCHTHOTO) AHATH3d CEMAHTHUECKOH CTPYKTYpHI
¢paszeosnorn3mMoB anpobupoBaH B paborax mpodeccopa B. W. 3umuHa, aKTUBHO HNpPUMEHSETCS
B paMkax akcuodpazemuoir mparmatuxu [KpacHobaeBa-Hopna, 2016] u mpenmnomnaraet BbIese-
HHE MAaKpPOKOMIIOHEHTOB, OTPAXAIOIIUX CTPYKTYPH3AIMIO (Pa3eoIoOrnuecKoro 3Ha4eHHus 0 THU-
maM TepenaBaeMoii nHdopMamy (IeHOTaTHBHBIH, IPaMMaTHIECKHH, OLCHOYHBIH, MOTHBAIINOH-
HBI{, SMOTHBHBIN, CTHIIMCTUIECKUI MAaKpOKOMIIOHEHTHI) [3umuH, 2005, c. 5-6].
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1) «BTOpHYHAs 3HAKOBas CHCTEMa, UCIIOJIb3YIOIIasi pasHble (popMalbHBIE U MaTepH-
aJNbHBIE CPEACTBA U1l KOAMPOBAHUS OJJHOTO M TOTO K€ COJEPKaHMUs, CBOJMMOTO B Iie-
JIOM K “KapTHHEe MHpa’”’, K MHPOBO33PEHHIO JaHHOTO commyma...» [Tomcroit, Toncras,
1995, c. 7];

2) «KOJ KYJIBTypBI — 3TO TAaKCOHOMHUYECKHH CyOCTpaT ee TeKCTOB. JTOT cyOcTpar
MIPEACTaBIsIET CO00I COBOKYITHOCTDh OKYJIBTYPEHHBIX MPEACTABICHUI O KapTHHE MHpPa
TOTO WJIA MHOTO COLMyMa — O BXOZSAIINX B HEE IIPUPOAHBIX 00BEKTAX, apTedaxrax, sB-
JEeHUAX, MeEHTO(AKTaX M TNPHUCYIIUX OTUM CYIIHOCTSAM HX IIPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHBIX WJIM Ka4YeCTBEHHO-KOJIMYECTBEHHBIX n3Mepenuit» [ Tenus, 1999, c. 20];

3) «...KOJ KYJBTYpBl €CTh “CeTKa”’, KOTOPYIO KyJbTypa “HaOpachiBacT” Ha OKpY-
KAIOIUI MHp, WICHHUT, KaTeTOPH3YyeT, CTPYKTYPHUPYET U OLIeHHBaeT ero» [KpacHsIx,
2003, c. 297];

4) cucTeMa 3HaKOB MaTepHAIBHOTO U J[yXOBHOTO MUPA, CTABIINX HOCHTEISIMU KYJIb-
TYPHBIX CMBICJIOB; B ITPOILIECCE OCBOEHHS YEJIOBEKOM MUpPa OHH BOILIOTHIIM B ce0e KyJIb-
TYpHBIE CMBICIIBI, KOTOPHIE «IIPOYUTHIBAIOTCS B 3THX 3HaKax [['yakos, Kosmoga, 2007,
c. 8;

5) «<BHYTpeHHE CBsI3aHHAsl CHCTEMa HOCHUTEJeH KyJIbTypHO-IICHHOCTHOW HMHQOpMa-
LUK ¥ yCTaHOBOK, KOTOpas (hopMupyeTcst B MPEAEnax A3bIKOB KyJIbTYPbl B pE3yJIbTaTe
KyJIbTYPHOTO COTJIAILICHUS U BBIpa)kaeT INTyOMHHOE CMBICIOBOE I0JIE KyIbTypsl» [HBa-
HoBa, Yansimena, 2010, c. 282];

6) «COBOKYIHOCTh 3HAKOB M HMX KOMOMHAIIMI BHYTPH HCTOPHKO-KYJIBTYPHOTO IIe-
pHoa, moyTy4YuBIIas BepOaabHOE U (WIN) HeBepOaJIbHOE BBIPAKEHUE B TEKCTAX KYJIbTY-
pBI, 00JIa/1at0Iasi MHTEPIPETATUBHOW YCTOMYMBOCTHIO B IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM
KOHTHHYYME U COXpaHsIOIIasi KOMMYHUKAaTHBHBIN MOTEHIMA] Ha YPOBHE JINYHOCTHOTO
BOCIIPUATHS M COLMATIbHO-KYJIbTYPHBIX NpakTuk» [CuMoupuesa, 2016, c. 157-158].

Takum 00pa3oM, KOHCTUTYTUBHBIMU TPH3HAKAMH BBICTYNAIOT MAaTpU4HAas MIPHUPOJA
KOZIMPOBAHUS, HHTEPIPETATUBHAS YCTOHUMBOCTD U MPOSIBIICHNE B NPOLIECCaX KaTEeropH-
3aruu Mupa. Kateropuu (popMHpYIOTCS B HalleM CO3HAaHWM B COOTBETCTBHU C KOH-
KPETHBIMH TpPEOOBAHUSMU OKPY)KEHHS, CPEIbl, «IIPH 3TOM JIO0OH SI3BIK aJEKBATHO
00CITy’KHBaeT CBOIO KyIbTypY, NIPEIOCTABISIS B PACIOPSHKEHHE TOBOPSIINX CPEACTBA
JUTSL BBIPOKEHHS KyJIbTYPHO 3HAYMMBIX MOHATHH W OTHOIIeHWiD» [@pymxmna, 2001,
c. 87].

KynbTypHbIE KOJIbI pacCMaTPUBAIOTCS B pa00TE KaK BTOPUYHBIC 3HAKOBBIC CUCTEMBI,
UCIIOJIB3YIOLIHE Pa3Hble CPEJCTBA /s KOAUPOBAHUS KapTUHBI MUPa. 3aKOHOMEPHO, YTO
n [IKM (kak ocMbICIIeHHEe MHpa YeIOBEKOM, ()parMEeHTOB 3TOr0 MHUpa U CTaTyca 4eo-
BEYECKOW JMYHOCTH B 3TOM MHpE 4epe3 OLEHOYHYIO KaTeropH3alHio B OIIMO3UIHU
LICHHOCTEeW M HELEHHOCTEH), pa3padOTaHHas W MpeACTaBICHHAs HAMH B paMKax aKCH-
o(hpazeMHO MparMaTHKK’, MOKET OBITH PACCMOTPEHA KaK HepapXHuecKas CHCTeMa
pasmmuHbIx komoB [Krasnobaieva-Chorna, 2017, p. 83—84]. Llennoctu B LIKM umerot
PENATHBHBIN XapakTep, ONpPEAEIIeMBbIi yepe3 CBA3b C HELEHHOCTHIO, TO €CTh PacKphI-
THE COIAEP)KaHMS LIEHHOCTH, €€ CTPYKTYPHOH OpraHU3aluy, MOAEIUPOBAHUE BTOPHUHOM
CEMHOTHYECKON CHCTEMBI 3aBUCHT OT OMIO3MLIUOHHON COUHULIBI: MOHATHS «XOPOLIO)»
U «IUI0X0» UMIUIMIUPYIOT HAIWYUE OPYT Ipyra U (GOpMHUPYIOT BOKPYT ce0si ceMaHTH-

* AkcrodpaseMuas MparMaTHKa — HOBOE HAIDABICHHE B S3IKO3HAHMM, OCHOBHBIMH 3afa-
HUSIMH KOTOPOTO SIBIISTIOTCS: 1) cO3JaHue IEeI0CTHOH N 0OBeKTUBHOW Mozenu (hyHKIIMOHUPOBA-
HUS OLIEHKH BO (hpaseoiyiornu; 2) pa3paboTKa aKCHOJOTMYecKoil kiaccudukannu ¢paseonaorus-
MOB; 3) OnMCaHHEe HOMEHKJIATyphl OOIIEYEeOBEYECKUX LEHHOCTEHl Ha OCHOBAHUM HCXOIHBIX
3HaHUH O KOHKPETHBIX LIEHHOCTSAX M Bepu(HKalLUs B BUJE NPOSBICHUIT STHHUECKUX (HOPM IieH-
HOCTeH BO ()pa3eosiorny ¢ NMPOCKIMEH Ha YCTAaHOBJICHUE CTENCHH CXOXKECTH/Pa3inyuus aKCHOJIO-
THYECKUX CHCTEM B PA3NMUHBIX S3bIKaX; 4) CTPYKTYpHpOBaHHWE IIEHHOCTHOW KapTHHBI MHpa
BO (pazeosoruy; 5) onpeneiacHne 0COOCHHOCTEH S3pIKOBOI MIPe3eHTAllMK [IEHHOCTEH Ha (paseo-
norndeckoM ypoBHe [IKM (acconmaTuBHEIN aHaIM3, aHAIH3 BTOPUYHOH CEMHOTHYECKOH cHCTe-
MbI U 11011.) [KpacHobaeBa-YopHa, 2017].
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YecKoe IMPOCTPAHCTBO, IIPEJICTABIEHHOE B CTaThe (PPa3eoJIOTHUECKUMHU €IMHHULAMU
¢ ceMaHTHKOM npoctpancTa. LIKM dopmupyercs B MccieoBaHUH AECITH 00IIederno-
BEUECKHUX IICHHOCTEH: «ICHBIM», «APYXKOa», «3aKOH», KU3HBY», «3TOPOBBE», «JIIO-
OOBBY, «MHPY», «CBOOOIA», «CEMBS», «YCIEX).

[IpocTpaHCTBEHHBIN KOJ CBA3aH C WICHEHHWEM IPOCTPAHCTBA M MPEACTABICH B pa-
00Te CeMaHTUYECKHMH OMIO3UIUSIMU CBOW/4y>KOH, BEPX/HU3, BEPTUKAIIL/TOPU3OHTAJIb,
MIPaBbIil/IEBBIN, BIEpPEIn/C3aau, OIM3KO/qaIeK0, 3amaa/BOoCTOK. Paccmorpum crienndu-
Ky HPE3eHTAINHU JaHHBIX CEMaHTUYECKUX OMIMO3UIHIA TPOCTPAHCTBA HA (hpa3eosiornye-
ckoM ypoBHe [TKM.

CemaHTHYeCKas] OMIO3MINA CBOii/ayxkoi. OO1as CTpyKTypH3alus MUpa B OIIIO-
3K CBOWM/UyxoH, cornacHo B. KpacHbIx, MOXeT OBITh IpeJcTaBlieHa CIIEAYIOLIHM
oOpazom: 1) BHyTpeHHHH MHp YeJIOBEKa, TO, YTO HAXOJIUTCS BHYTPH CAMOTO YEIOBEKa
U OTPaHHYHMBACTCS TEICCHBIMU TpaHHUNaMu; 2) (parMEHT BHEIIHETO 10 OTHOIICHHIO
K TeJIy 4eJIOBEKa MHpPa, KOTOPBIH SIBIISIETCS «COOCTBEHHOCTBIO» YEIOBEKa, BXOAUT B €TO
JUYHOE TIPOCTPAHCTBO, 00pa3ys siuyHyro 30HY; 3) GparMeHT BHEIIHETO MHpPA, BBHIXOMS-
OMiA 32 TpeAeNbl JIMYHOM 30HBI, HO OCO3HABACMBIM KaK OauU3KUl, C8OU, DOOHOL,
4) pparMeHT BHEUIHETO MHpa, KOTOPHIA BOCIPUHUMAETCS W OCO3HAeTCS Kak uy-
JHCOIL, UYAHCODIU, BPAHCOCOHDLI.

Buytpenanit mup B IIKM mpencTaBieH HEHHOCTBIO «IIOOOBB» C JIOKyCaMH-
coOMaTHU3MaMHu cepoue 1 oyuta (PyCCK. He 4asmb Oyuiu; He CAvluiams OyulU, yCT.; OMmK-
poisams cepoye (1)*; yKp. ecim cepyem; cepye npucmano; sk c60io OyuLy; npuKunimu
0o cepysi; npukunimu cepyem (Oyuiero); npununuymu [écim] cepyem ([scicio] oyuero);
cepyem (Oywero) npupocmu;, npuxuismucs/npuxunumucs cepyem (Oywiero); nepesep-
mamu/nepesepnymu [6cro] oyuiy (cepye); nponecmu 6 cepyi; 3ananuniocs cepye; cepye
coxue, mane cepye; cepye nosepmacmoucs/nosepuynocs (1); ecicrio oyuero (1); Ooyui
[6 cobi] nHe uymu (1); exonumu 3a cepye (3a oyuy) (2); mvoxkae cepye; giooamu (nok-
aacmu) | eiooasamu (noxnaoamu) [ceoro] oywiy (4); aHrim. lose one’s heart (to smb.,
smth.); HeM. sein Herz an j-m verloren haben; j-m ans Herz gewachsen sein; j-m an die
Seele gewachsen sein ‘106uTE’) .

Jlnynas 3oHa B [IKM mo3unmoHUpyeTcsi Kak HATMYUE/OTCYTCTBHE CBOOObI EHCT-
Buil (LIEHHOCTH «CBOOOAA»). MapkepaMu oOrpaHuueHuss cBoOOabI ((ppasecogornyeckue
3HAYEHHs ‘TIONAAaTh B 3aBUCUMOCTB OT KOT'O-TO, HAXOJIUTHCS IOJI YbHM-TO BIHSHHEM;
MOMYUHATECA’ U ‘OCBOOOXKIATHCS OT 3aBHCHUMOCTH, BIHSHUSA, MOJYMHEHUs , ‘CTaBUTh
KOTo-HHOY/Ib B HIOJIHYIO 3aBUCUMOCTD; MOJUUHATE’ ¥ ‘OCBOOOJIUTH KOT0-IH00 OT KOro-
TO, 4ero-To’, ‘JIMIIAThL KOro-iu00 BO3MOKHOCTH CBOOOJHO ACHCTBOBAThH’ U ‘IaBaTh
BO3MOXKHOCTH JIEHCTBOBaTh CBOOOJIHO’) Ha (paseosorndeckoM ypoHe LIKM BwicTy-
aroT:

a) COMaTU3MBI pyKa (PYCCK. Haxkiaovieams [Hanazams] aany [pyky] (2); yKp. dasa-
mucsal/oamucsa 8 pyku (00 pyk)) u aansl (PyCcCK. 8 .1anax; noo 1anoi; yKp. nimamucs
(cnivimamucs) y aabemu (y ranu)); Hozoms (PyCcCK. noO0 Ho2omb, TIPOCT.) U KOZMU
(YKp. supsamu 3 nasypis); copcme (YKp. 83amu 8 dcmeHio) U Kyaak (YKp. Oeposca-
mu (mpumamu) 6 kyraxy (8 Kyrayi); 3amucHymu 6 KyidK), 001buioll naney pyKu
(anri. under smb.’s thumb; uem. j-n unter dem Daumen halten) v musuney (aHri. twist
(wind, wrap) smb. around (round) one’s little finger). AKueHTHUpYEM BHIMAaHUC HA TOM,
YTO aKTyaJbHOCTh B JIaHHOM rpyrie (ppa3eosorHueckux eIUHUL IPHOOPETAET OMIO3H-
WSl CBOM/YYKOM, T. €. OTPAaHWYMBATH CBOUMHU PyKaMH (4y>KUE JCHCTBUS) U OTpaHUYH-

* Lu¢ps! B KpyrIbIX CKOOKAX YKA3bIBAIOT HA 3HAYCHHE MHOIO3HAYHOTO (DPa3eonorusma, Imo-
naHHOE B cioBape. Ecnu gpaseonoruzm ogHO3HAYHBIH, YUCIOBOM OKa3aTeNb HE HCIONb3YETCS.

5 CokpalleHus, UCIONb3yeMbIe B CTAThe: AL, — AHTIHHACKMH A3BIK, KAPT. — XKAPTOHHOE,
HPOH. — HPOHUYECKOE, KHUKH. — KHIKHOE, HeM. — HEMEIIKUH S3BbIK, MpeHedp. — npeHedpexu-
TEJIFHO, MPOCT. — IPOCTOPEYHOE, Pa3r. — Pa3TOBOPHOE, PUTOP. — PUTOPHUUECKOE, PycCK. — pyc-
CKHH SI3BIK, YKP. — YKPAUHCKUH A3BIK, YCT. — ycTapenoe, paMm. — GpaMuibsipHOe, IIyTJ1. — Iy TIH-
BOE, 3B(. — 3B(heMn3M, ITH. — STHOTpadHIECKOE.
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BaTh Yy)XHE PYKH (Cp. PYCCK. HAdemb CMUpUMenvHyro pyoauiKy; CGa3uleamv pyKu;
YKD. pYKU po36’si3anucs; po3s ’ssamu/po3e szyeamu pyku (2); 36 ’a3yeamu/36 ’azamu py-
Ku (2));

0) JIeKCeMbI C CEMaHTHUKOW OrpaHUYCHHsI CBOOOJIbI JIBMIKCHHS M TICPEMEILCHHS: U20
(YKp. ckuoamu/ckunymu apmo (nyma) [3 cebe (3 wui, 3 nniv)]; HeM. j-n (tichtig)
ins Joch spannen); noeodok n npueaze (yxp. imu (6ymu, xooumu 4 T. 1.) HA NOBOOKY
(na noeooi, na npunowi, Ha npud’azi W T. 1.); Oepoicamu (mpumamu) Ha NPud s3i
(na npunowni) (1); uem. am Bdndel haben (1)); nymat (yxp. 1amamu/noramamu (3n1ama-
mu, poniamamu M T. 1.) nyma); Kauoaawl v yenu (yxp. psamu (pospusamu) / nopsamu
kaudanu (nyma, ranyioeu) (1); depacamu (mpumamu) [sax (raue)] na yeny (nHa aanyro-
2y)); nemasn (ykp. nizmu / 3anizsmu (nonizmu) 6 nemuo); cemu (YKp. mpumamu 8 [c60ix]
menemax); nomouu (PYCCK. X00umv  Ha nomouax); mucku (PycCK. depocamo
6 muckax); 6oxcxcu (PyCCK. Oepaicams HA B0ACIHCAX, TIPOCT.); OK06bl U y3bl (HEM. seine
Bande zerreiffen (sprengen); die Fesseln abstreifen; in Banden liegen (schmachten);
die Fesseln sprengen);,

B) 300ceMH3M RaykK (YKp. obcHogysamu (obnaimamu, ontimamu u T. 1.) / 00cHys8a-
mu (obniecmu, oniecmu U T. 1.) 5K (M08, HiOU W T. ]1.) NagyK).

@parMeHT BHEIIHETO MHUPA, BBIXOASAIIMMI 3a Mpeienbl JUYHON 30HbI, HO OCO3HaBae-
MBI KakK 01u3kuti (IEHHOCTh «CeMbs»), a B uHTepnperammu LIKM — emie u dpyawcecm-
6eHHbIll (IICHHOCTH «ApYyX0a»), aKTHBH3UPYETCS:

a) comatusMamu Kocms (YKp. c60s1 Kicmka), naome u Hoza (HeM. Fleisch von mei-
nem Fleisch und Bein von meinem Bein (mein Bein und mein Fleisch)) co 3HaueHUEM
‘KpOBHO POJHOM, POJCTBEHHHUK;

0) coMaTU3MOM Ho2a Y IPU3HAKOM ‘KOPOTKHUH  (T. €. ‘ONM3KHiL’): pyccK. Ha Opyoice-
cKkoll [Ha kopomkoil] Hoee; YKp. Ha KopomKiti (Ha OpyJicHill) HO3I; HEM. auf einen guten
Fuf3 mit j-m kommen (geraten); auf gutem Fuf3 mit j-m stehen; sich auf guten Fuf3 mit
j-m stellen co 3HaueHWEM ‘OBITH B IPYKECTBEHHBIX OTHOIICHUAX .

@parMeHT BHELIHEr0 MHUPA, KOTOPBIA BOCHPUHUMAETCS U OCO3HAETCA KaK uyoicou
B LIKM dopmupyercs:

1) HEHHOCTAMH «OKHM3HBY» (3HAUEHHE ‘yMepeTh') W «3aKOH» (3HaueHue ‘yOWTh, JIH-
IIATH )KU3HU ) C IBYMSI ONIIO3UIIISIMA: @) ‘3TOT MUP — APYroi MUp’ (aHII. go to a better
world; HeM. in eine andere, bessere Welt iibergehen, 3B(.; NOKyCbl mom ceem
(pycck. omnpasumscs Ha mom ceem; YKp. nepecmasumucsi (nepecmynumu) Ha Mot
ceim, yCT.; sionpasumu (cnposadumu, PiaKo gionposadumu) | sionpasismu (cnposa-
Ooicyeamu) Ha moti ceim (cp. ceit mup (PyccK. omoumu om mupa <cezo>, yCT.)); 3a-
2poonwtit mup (HeM. er ist ins Jenseits abberufen worden)); 0) ‘pait — an’ (JIokyc a0
(YKp. cnposadumu do nexna (Ha wubenuyo N T. 11.));

2) IEHHOCTBIO «CEMbs» CO 3HAUCHUSIMH: a) ‘HaJbHUH POIACTBEHHHK FITH COBCEM HE
POICTBEHHUK (YKp. uepe3 @yauyio O0HOap, WYTIL; uepe3 dopoey (8yauyro, muH) Ha-
8npucaoKu, UpoH.; HeM. mit j-m durch einen Scheffel Erbsen verwandt sein; aus der
hintersten Ofenkachel stammen); 0) ‘HEpOJHOH, 4y>KOW uesoBeK’ (YKp. C80sIK 3 Ni6OT
WoKU, UPOH.); ‘B) HEPOIHBIE, TOCTOPOHHHE JIFOAH, )KUBYIINE AAJIEKO OT POJHOW 3eMIIH’
(yxp. wyorca uyocuna (2)).

CemaHTH4YecKasi onmo3unusi Bepx/Hu3. Pacronoxenue «BHHU3y» Ha (paszeonoru-
yeckoM ypoBHe LIKM axTyanbHO 11si:

1) cMepTH (IEHHOCTH «OKU3HBY») (HeM. in den Tod sinken) ¢ mpe3eHTaluel IOKyCOB
3eman, mozuna, (YKp.i3 CUporw 3emier0 NOGIHYAMUCS, NOKPUMUCS 3eMiier0; 3ili-
mu/cxooumu @ mozuny (6 3emno); HeM. ins Grab steigen, putop.); mpaea (HeM. ins Gras
beifien, pam.); nnama (aurn. go down in flames (1));

2) IPEKAECBPEMEHHOIO JTHUIICHUSI )KU3HH (LIEHHOCTh <OKM3HBY) C aKTyalu3alueit Jio-
KYCOB 3eMJisl, MO2und, 2pod, ama (PyccK. c6oOUMb 6 MO2ULY;, 820HAMb 6 2p06, TIPOCT.;
YKD. dicusyem y 3emio enoscumu; 3aciamu (6gienamu) / 3aeansamu (3a20Humu) y Mo2u-
a1y (00 moeunu, Ha mou ceim, y 3emnio, 8 OOMOBUHY, 8 MPYHY, V 2pi0); 3aKONAMU HCUB-
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yem y mocuny; 3600umu (3eansmu) / 36ecmu (3ichamu) 3 c8imy; 3600umu/36ecmu 6 Mo-
euny (6 mpyny W T. I1.); 32youmu 3 ceimy (3 cgima); soicusamu/3xcumu 3 ceimy (3 ceima);
xknacmu (8xknadamu, nxamu M T. 1.) / noxnacmu (6Kkiacmu, noaodxcumu 1 T. 11.) 6 00OMO-
suHy (8 Mocuny, 8 mpyHy, 8 Amy, 8 2pod U T. 11.); HeM. j-n an den Galgen bringen; j-n ins
Grab bringen; j-n in die Grube bringen; j-n zu Tode hetzen; j-n in den Tod treiben
(bringen); j-m ins Grab helfen, pasr.);

3) oTcyTcTBHSI CBOOOMBI, 3aBUCUMOCTH (LIEHHOCTh «cBoOoaa»). ITKK cBsi3an ¢ coma-
TU3MaMH, MPEACTABISIIOIMMH HWKHIOI 4acTh 4eJoBeueckoro tena (Hoza (aHri. be
beneath smb.’s foot (feet); have smb. at one’s feet); konenu (pycck. cmasums Ha KoJje-
HU; YKp. nadamu/énacmu Ha Konina (Hasexoniwxu, Huyv) (2)); nama (YKp. nio n’samoro)
u cmona (pycck. nogsepeams Kk cmonam [k nozam], yct. (1)), a Takke 00yBbIO, HHTEP-
MIPETUPYEMOM KaK TOYKa HETOCPEICTBEHHOIO CONPHKOCHOBEHUS YEIOBEYECKOI'O Teja
¢ 3emiieit (canoz (pycck. nood canozom; YKp. nio uobomom), dammax (pycck. noo dawu-
Mmaxom) 1 Kadayk (pycck. nod xabnykom (1); yKp. mpumamu nio kabayxom));

4) oTCyTCTBUS 3[0POBBS, CHIIBHOW OoJNe3HHM (IEeHHOCTH «3mopoBbey). [IKK mpen-
CTaBIISIET COMATU3M Hozu (PYCCK. 8anums [ceanugams) ¢ Hoe (c6aiumsv ¢ HO2); HO2U He
Oeporcam;, YKp. earumu (38amosamu, earamu) |/ 3eaiumu 3 wHie (2)) W JIEKCEMBI-
peTpe3eHTaHThl HU3a: Mo2uaa (PyccK. cmoams 00HOU HO20U 6 Mozuie; YKp. oboma Ho-
eamu exce 8 moauni, HeM. mit einem Bein im Grabe stehen) n 3emna (Hem. mit einem
Fuf3 unter der Erde (im Grabe) stehen (auf den letzten FiifSen gehen));

5) COCTOSIHUS AJIKOTOJIBHOTO OMBSHEHMS (LIEHHOCTH «3/I0pPOBbE») C aKTyanu3auueit
comarusMma Hozu (Pycck. edea Ha Hozax cmoum (2); Ha Hozax He cmoum [He depiicum-
ci] (2));

6) OTCYTCTBHS JICHET, pa3opeHust (LIEHHOCTh «JIEHBI'M») C MapKepamu OHo (YKp. nyc-
Kamu/nycmumu Ha OHo) ¥ 800a (aHrIL. be in low water);,

7) oTCyTCTBHS ycriexa, Heyaadn (LIEHHOCTh «yCIeX»), TAe HU3 MPEJCTaBIeH coMa-
TH3MOM HO2U W JIEKCeMaMU OHo (pyccK. uomu ko owny (1); uomu na ouo (1); yxp. nemi-
mu (imu) /| noremimu (nimu) doeopu OHom (Opurom, Hoeamu H T. II.), CP. TAKKE YKP.
nemimu/nonemimu  wkepebepms (OyKB. ‘TIaiaTh BHHU3 TOJIOBOW; BBEpX HOramu’);
YKp. cnyckamucs (nyckamucs, umu v T. A.) / cnycmumucs (nycmumucs, nimu 4 T. J.)
Ha ono (1)); aymca (ykp. cidamu/cicmu 6 kamwooicy); obouuna (aurin. fall by the
wayside);

8) oTcyTCTBMEM WM TpeKpalieHHEeM BOEHHBIX JeHCTBHH (LEHHOCTh «MHpPY):
pYyCCK. cknaovieams [cracamo] opyoscue; YKp. ckradamu/cknacmu (PiKO 3102cumu)
36poro (1); aurn. lay down (one’s) arms; HeM. die Waffen strecken (niederlegen).

C «Bepxom» Ha (paseosiornyeckom ypoBHe LIKM koppenupyroT 3HaYeHUS:

1) mpekparieHne XU3HU, CMEPTh (LIEHHOCTD «OKU3HBY): JIOKYCHl UaApCmeo Hebechoe
(YKp. siditimu/sioxooumu y yapcmeo HebecHe, KHWXKH.), oHEM boz (pycck. nouums
6 bose, ycr.), co30amens, meopey (auri. go to meet one’s maker, 38Q.);

2) Ha4Ire CBOOOIBI, HE3aBIHCUMOCTE (LIEHHOCTh «CBOOOIA»): Cp. YKp. cioamu/cic-
mu eepxu; scmasamu (nionimamucs) / ecmamu (nionsamucs) 3 xoain. MapkepoMm cBo6o-
JIbl U HE3aBHCUMOCTH BBICTYIAET 300CeMU3M nmuya (PycCK. 6onbHas nmuya [nmawui-
kal), yKp.eitbha nmaxa (nmawxa, nmuys); aHri. (as) free as a bird (as (the) air),
Cp. TaKxe Kpbliba (PYCCK. KpblLibsi 00pe3anvl ‘KTO-THO0 JHMIIEH BO3MOXXHOCTH IpO-
SIBUTh Ce0sl, pa3BepHYTh KaKyHO-TH0O NEeSATENbHOCTh, OCYLIECTBUTh YTO-IHO0; KTO-TO
JIMIIEH Bephl B ce0s1, B CBOU CHIIBI, BO3MOYKHOCTH);

3) BbI3OpOBIICHUE (LIEHHOCTD «3JI0POBBE»): YKP. 6cmasamu (niogooumucst) | ecma-
mu (nidsecmucs) 3 aixcka;, aHri. be over the hill, pasr. (1); be up and about (1);
HeM. obenauf sein, cp. Takke coMaTu3M Hozu (YKp. nocmasumu Ha Hoeu (2); nionimamu
(nioitimamu, 3600umu W T. n.) / niowsmu (nidiunamu, 3eecmu M T. 1.) Ha Hoeu (3);
HeM. j-n auf die Beine bringen (1));
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4) oTcyTCTBHE MUpa, HAYaJl0 BOCHHBIX NEUCTBHI: YKp. nionimamu (nioiimamu, nio-
Hocumu W T. 1.) / niowamu (nioiinsamu, nionecmu ¥ T. 1.) 36poro (mew, cokupy U T. I.);
aHTI. be up in arms (2); Hem. unter den Waffen sein; unter die Waffen treten.

CeMaHTHYeCcKasi ONMO3MIMS BEPTUKAJb/TOPH30HTANb. DU3HOIOIrHYECKUMH
NPUYMHAMH BEPTUKAIBHOTO, C OTKIOHEHUSIMU OT HOPMBI, U TOPH3OHTAJIBHOIO PacIo-
JIO)KEHHUS YeNIOBEYECKOr0 Tela SBIIAIOTCS YNOTpeOJeHHe CIUPTHBIX HAIUTKOB M 0O-
JIe3Hb (IIEHHOCTH «3I0POBHEY ).

AJIKOTOJIHOE OIbSHEHHE BBIPAXKAeTCs Pa3IMYHBIMH COCTOSHUSIMH BO (hpa3eosioruu
(‘uaTH marTasch, 3aIUICTAIOMICHCS MOXOIKOM™ (PYCCK. 8bi600ums [nucamv] 6asunonst);
‘HATIOUTh 10 OECUYBCTBEHHOTO COCTOSHHUSI, 10 CHJIBLHOIO ONbsHEHHS (PYCCK. Ya0dcumo
6 NIeJICKY, IPOCT.); ‘ene uatu’ (yKp. aismu/nonizmu pauxu (1)) ¢ akTyanu3aiuei creiu-
(ryecKUX MapKepoB: METEOKOMIIOHEHT gemep (aHTL. be in the wind, *apr.) B aHTJIHH-
ckoil (paszeonoruu, 300ceMusM oodezvana (HeM. einen Affen (sitzen) haben, pasr.,
IIPOCT.) B HEMELKOH (hpa3eosIorum.

Bonesnp Bo ¢pazeonmornu B pamkax [IKK mpencraBieHa ropu3oHTaIBHBIM PacIio-
JOXeHUEM (PYCCK. Jiedcamy 8 NeXHCKY, TIPOCT.; YKP. excamu 8 Hedy3i; Jexcamu nidc-
mom; nexcamu mpynom; HeM. das Bett hiiten (zu Bett liegen); auf der Streu liegen;
cp. comaTtu3M cnuna (aHri. be (down) on one’s back (2)), a Takxe JUIIEHAEM BO3MOX-
HOCTH HOPMAJIBHO CTOATH M IIEPEMEIaThCsl, YTO HENOCPEICTBEHHO CBA3aHO C COMAaTH3-
MOM Hoz2u (pycck. edsa [yymub, ene, Hacuy, ¢ mpyoom] Ho2u 6o104ums [nepedsucamao,
mackams, manyms]; edéa Ha noeax cmoum (1); na Hocax me cmoum [He Oepocum-
cs1] (1); ykp. edse (1edv) mpumamucs (Oepaircamucs, Cmosimu) Ha HO2ax; 1e06e CO8amu
noeamu (Hoeu) (2)).

[IpocTpaHCcTBEHHBIH KO CMEPTH (LIEHHOCThH <OKM3HBY») aKTHMBU3UPYETCS COMAaTH3-
MaMu Hozu (PYCCK. npomsHyms Hoeu, npocT. (1); ykp. suixamu eéneped Hozamu (nome-
pmu)), koneunocmu (aeM. die Glieder von sich strecken) m penpe3eHTaHTaMH TIpeI-
METHOTO Kopma Jaeéka (YKp. nonosxcumu Ha aasi (Ha 71agy, HA 71A6KY); SUMASMUCH
(6umseHymucs) 63008c nasu, IPeHEOD.), AMUK (PYCCK. cblepams 6 AWuK), KadayKu
(anrn. kick up one’s heels, pasr. (1)).

I'opu3oHTaIBHOE PACIIONOKEHHE MOXKET OOYCIIOBIMBATHCA TaKKe M HEKeIaHHEM
pabotate, Ge3xenpeM (LEHHOCTh «CBOOOIA») C aKTHWBU3AIMEeW coMaTH3Ma 0oka (YKp.
obaescysamu boku, ipeHeOp.; HeM. sich auf die faule Seite legen) n JekceMbl neus
(pycck. esicams Ha 60Ky [Ha neuu]; YKp. euepisamucs na nedi (1)).

CemaHTH4YecKasl ONNO3UMIMS TpaBblii/ieBblid. Ha ¢paseonornueckom ypoBHe
KM cemaHTH4YecKass OMIIO3UIIMS TPABBINA/IEBEIA XapaKTEPU3UPYETCS IEPEXO0IOM
n3 cepbl GU3NUECKUX TMOHITHH TOTO, YTO HAXOIUTCS MO MPaBYIO PYKy, B cepy Hpas-
CTBEHHBIX IMOHSATHH ‘TPAaBMIIBHO’ C aKTyaJHM3allel MOJOKUTEIbHON OLEHKH ‘0J00pe-
HUe OOIIecCTBOM’, a TOTO, YTO HAXOIWTCS IO JIEBYIO PYKY, — B cepy HpPaBCTBEHHBIX
MOHATHH ‘HENPaBWIFHO  C aKTyalW3aluedl OTPHUIATENbHOW OIEHKH ‘HEoIoOpeHue,
ocykIeHre O0IMecTBOM’, Cp.: YKP. gugooumu/eueecmu Ha ipHutl wasx (Ha nyms npa-
6e0HY); aHrIL. on the right track; go the right way; uem. auf rechter Bahn sein; echt
und recht; j-n auf die rechte Bahn fiihren; j-n auf die richtige Tour bringen, nryTi.
U HeM. j-n von der rechten Bahn abbringen (IeHHOCTb «KU3HBY), & TAKXKE YKP. X00Umu
Haniéo ‘BCTYIATh B BHEOPAUHbIE CBSI3H C KEM-TO’ (LIEHHOCTb «CEMBsSI»).

deHoMEH IIEHHOCTH «YCIEeX» CBs3aH BO (ppa3eosiornu ¢ akTyaiu3aluel npocTpaH-
CTBEHHBIX CEMAHTHYeCKMX OMMO3MIUI Briepeau/c3amm (YKp. cmosmu Ha nepeoosux
noszuyisx) u 0au3Ko/manexko (pycck. oarexo noumu [yumul; yKp. oanexo imu (umu) /
nimu) cO 3HAUYCHHWEM ‘TOOMTHCS 3HAYUTENbHOTrO (OOJBIIOro) ycnexa’, Cp. ‘AJIMHHBIN
(anrm. go a long way (2) ‘moOuThCcs ycmexa, mpeycneTs’). YcIeX IpeacTaBieH Bo (pa-
3€0JIOTUH KaK JBIDKCHHE 10 opoute (YKp. 8uooumu/gusecmu Ha opoimy; aHril. go into
orbif).

B anrmmiickoli ¢paseosiornu 3apUKCHUpOBaHa TakKe CeMAHTHYeCKasl ONMIO3UIHUA
BOCTOK/3amaj: aHri1. go west, pasr. (1) ‘ymepers, CKOHUATBHCS' (LIEHHOCTH OKHU3HBY).
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OcBoeHHOCTB npocTpaHcTBa npeacrapieHa B LIKM npmwxenueM. OCHOBHOM eAMHU-
el TBMOKCHUS BBICTYIIACT WiA2: PYCCK. He 0asamb wiazy coenams [cmynums| ‘BCTICCKH
CKOBBIBAaTh, OFPAHUYUBATh, MIPECEKATh JCUCTBUS, MOCTYNKHA KOTO-THOO0’; wiazy Henbs3s
[Hegosmoorcno, He mouv] cmynums [coeramwv] (1) ‘HEBO3MOXHO OECKOHTPOIBHO,
CaMOCTOSTENIEHO, CBOOOJHO cHeNaTh YTO-THOO0, MOCTYIMUTHh Kak-IHO0  (LIEHHOCTH
«cB0O0a»). TropeMHOe 3aKifoueHHe MO3UIMOHUPYETCSl KaK OrPaHHUYeHUE MM HEBO3-
MOJKHOCTh JBIDKEHHSI C aKTyaJm3anued JexkceMm: miopema (HeM.j-n ins Kittchen
bringen, pasr.; ins Kittchen kommen, pasr.), kopooka (HeM. in den Kasten kommen),
ceiigh (vem. Nummer Sicher (2), myTi.), pememka (Ykp. 3a epamamu) (IEHHOCTh «CBO-
6o1a»).

B [IKM 3adukcupoBaHa 3HAYMTENIbHAS YacTh IJIArOJBHBIX (PPA3ecoOrH3MOB C Ce-
MaHTUKOW JBMDKEHUS, HallpuMep, W3-3a OTCYTCTBHSI JAEHET: PYCCK. uomu [xooums]
no mupy [c cymou]; yrp. imu (xooumu) / nimu 3 mopbamu (3 mop6or); imu (xooumu) /
nimu Ha ocebpu (no dicebpax, y scebpu); no m00sax X00umu; MUHAMUCS 3 mopoamiu,
xooumu/nimu no mupy; HeM. betteln gehen; an den Bettelstab kommen; Klinken putzen
gehen; nach Brot gehen; mit dem weifsen Stab gehen, ycT. ‘TpOCUTH MIUJIIOCTHIHIO  (TICH-
HOCTH «ICHBIT).

AKTyaJbHBIM JIBIJKEHHUE SIBIISICTCS JIJIsl IEGHHOCTH «CEMbs» B YKPAMHCKOH (pazeosno-
ruu ¢ QuKcalmeil TakuxX NPUYMH: a) yXaxuBanue (yKp. monmamu (npomonmyeamu) /
npomonmamu cmedxcky (cmedsceuxy, dopixcky) (1); monmamu cnio (cniou) (2); xanvku
M simu, myTi. (4)); 0) CMOTPHHBI, KOT/Ia CEMbs JKEHUXA €IeT MOCMOTPETh Ha YCIOBHUS
KHU3HU OyIyliei HeBeCTKH (YKp. Ha o2nsiounu (Ha 0030puHu, Ha po3eisounu), 31 CI.
noixamu, gionpasumucs M T. 1., 3TH.); B) OTKa3 BO BPeMs CBaTaHbs (YKp. nimu 3 eapoy-
30m (3 eapby3zamu)); T) BCTYIUICHUE B Opak (YKp. imu/nimu 0o 6inys); ) CyIpyKecKas
HeBEepHOCTH (YKp. (ckakamu 6 Kponugy; ckakamu (6ckaxkysamu) | ckouumu (6ckouumus)
8 epeuxy, cmpubamu uepe3 niim); €) pasrialieHHe CEMEWHBIX TaWH (YKp. 6uHoCu-
mu/euHecmu CMimms 3 Xamu; HOCUMU CMImMmMsL RiO Yycy Xamy).

[poctpancteennas momens LIKM Ha (pazeorornueckoM ypoBHE IPEACTABIICHA Ce-
MaHTUYECKHMH OIIMO3MLHUSIMU CBOI/4yKOi, BEpPX/HHU3, BEPTHUKAaJIb/TOPU3OHTAIb, IIpa-
BBIi/JICBBIN, BIEPEAN/C3aa, OJIM3KO/IAIEeKO, 3aal/BOCTOK, TAe, KaK MPaBUiI0, MPOCK-
LIUH «CBOI», «BEPX», «BEPTUKAIIbY, «IIPABBIN», «BIEPEAN», «IAJICKO» KOPPEIUPYIOT
C LIGHHOCTBIO U 0OHAPYKUBAIOT CIIOCOOHOCTH K TIEPEHOCY B chepy MO3UTUBHOM OLIEHKH,
a TPOCKIMU «UYIKOW», «HU3Y», KTOPU30HTAIBY, «ICBBI», «3amaml) KOPPEIUPYIOT C He-
LEHHOCThIO W alleJUIMPYIOT K HEraTMBHOW aKCHOJOIMYHOCTH. [Ipoekuum «c3aan»,
«Onm3Ko», «BOCTOK» He mpenctaBieHsl B [IKM. IlpocrpancrBennsiii xox B IIKM
B 90 % ciydaeB mposBiIsET ceOs B COUCTAaHWM C JAPYTMMH KOAAaMH (COMAaTH4eCKUM,
MPEIMETHBIM, pexe — OMOMOPQHBEIM H 1p.) u Toimbko B 10 % MaHudectupyer cou
CYILIHOCTHBIE MOMEHTBI KaK CAMOCTOSITEIIbHASI 3HAKOBAsI CUCTEMA.

O0BeM BTOPHYHOH CEMHOTHYECKOH cucTeMbl mpocTpaHcTBa B LIKM ompenensercs
equHUTAMH: 1) «CBOI» (COMATH3MEI Oyuia U cepoye (IEHHOCTh «ITI000BBY); COMATH3MEI
Kocmb (pPyccK., YKp.), nioms U Hoza (HeM.) (LIEHHOCTh «CEeMbs»); Hoza (LEHHOCTb
«Ipyx0a»)) u «ayxoi» (IoKycel mom ceem (Pycck., YKp.), ad (YKp.), Opyzou mup
(aHri., HeM.) / 3aepobuwiti mup (HeM.) (HELIEHHOCTH «CMEPTh» U «HApYIICHUE 3aKOHAY).
ComatusMmel pyka, 1anst (pyccK., YKp.), Hocoms (PYCCK.), Koemu, 2opcms, Kyaak (YKp.),
6oavwon naney pyku (aHriL., HEM.), musuney (AHIIL); IPEAMETHI U20, NOBOOOK U NPU-
65306, (YKp., HEM.), nymovl, KaHoanwl U yenu, nemis, cemu (YKp.), noMOYU, MUCKU, BO-
arcoicu (PYCCK. ), 0Kkosbl U y3bl (HEM.); 300CEMH3M nayk (YKp.) IPEACTABISTIOT HEIIEHHOCTh
«OTCYTCTBHE CBOOOIIBI»; 2) «Bepx» (300ceMu3M nmuya (IEHHOCTh «CBOOOIa»)) U «HU3Y
(comaTtu3Mbl Hoea (aHTL.), KoreHu (PYCCK., YKp.), nama (YKp.), cmona (pycck.); peame-
THI canoe, bawmax, kaoayk (pycck., ykp.) (HEEHHOCTh «OTCYTCTBHE CBOOOBD»); cOMa-
THU3MEI Hoeu (PYCCK., YKP.) H JOKYCHI Moeuna (pyccK., YKp., HeM.), 3emis (HeM.) (HEeIeH-
HOCTb «OOJIE3HbY»); JIOKYChl OHO (YKp.) U 600a (aHri.) (HEUEHHOCTh «OTCYTCTBHE
JIEHeT»); coMaTu3M Hoeu (YKp.), JOKYCBl OHO (PYCCK., YKp.), avaca (YKp.), obouuHa
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(aHrn.) (HEIEHHOCTh «OTCYTCTBHE Yycrexay)). MckimoueHnem sBISIETCS LIEHHOCTh
«MHUp», CBSI3aHHAs C OIYLICHHBIM OpPY>KHEM, M HELIEHHOCTh «BOWHAa» — C IOXHSTHIM
opyxueM. CrernpuKy BBISBISECT U HELEHHOCTh «CMEPTh», KOTOpas OZHOBPEMEHHO
CBsI3aHA U C «BEPXOM» (JIOKYCHI yapcmeo Hebecroe (YKp.), boe (pycck.), cozdamens,
meopey (aHTI.)) U C «HA30M» (JIOKYCHI 3eM/i, Mocuud, epob, ama (PyccK., YKp., HEM.),
mpasa (HeM.)); 3) «TOPH30HTAIB» (COMAaTU3MBI cnuxa (aHIN.), Hozu (PYCCK., YKp.)
(HEeLeHHOCTh «0O0JIEe3HBY); COMAaTH3MBI Ho2u (PYCCK., YKP.), KoHeuHocmu (HEM.) U TIpea-
MeTHI Awuk (pycck.), raska (YKp.), kabayku (aHrii.) (HEIEHHOCTh «CMepTh»)). Dpaseo-
Joruyeckasi aMOMBaJICHTHOCTh OOHAPY)KUBAETCSl B LIEHHOCTH «CBO0OJA», KOT/a rOpH-
30HTAJIBHOE pacroyiokeHue (comatusm 6oka (YKp., HEM.) U JIOKYC neus (PyccK., YKP.))
o0yciioBMBaeTcst 0€3JeJIbeM, TO €CTh CBOOO/IOM, 0OIHAKO UMEET KOTHUTHUBHBIN MapKkep
«CYMTaH, 9TO 3TO IUIOXO». [IpoeKIMu «IIpaBBIi» M «IEBBII» COOTHOCATCS cO chepoit
HPaBCTBEHHBIX ITOHATHH M BBI3BIBAIOT 0JJ0OpEHNE/HEOJO0PEHUE U OCYK/IEHHE 00IIecT-
BOM. JlocTIDKeHHE 3HAYUTENBHOTO (OO0JIBIIOr0) ycrexa (LEHHOCTh «YCIEX») MapKupy-
€TCsl B PYCCKOM M YKPaMHCKOH (ppa3eoIoruy MPOCTPaHCTBEHHBIMH XapaKTePUCTUKAMH
«BIIEpEI» U «HaneKo». J{yis aHrmiickol (ppa3eosorui caMOOBITHBIM SIBIISCTCS] KOMIIO-
HEHT «3anajl», aleJUIMPYIOIHUIA K HeLIEHHOCTH «CMEPTH.

[epcrieKTUBHBIM cUHTaeM ONpeliesieHle 0COOCHHOCTEl BpEMEHHOT'0 KOJia KyJIbTYphI
Ha ¢pazeonornaeckoM ypoBHe LIKM, 4To MO3BOIHT TIy0ke OCMBICTHTD POOIEMaTHKY
KOHTHHYYMa [IeHHOCTHOM KapTHHbI MHpA.
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The spatial code of the culture of the axiological world’s image
(Based on Russian, Ukrainian, English and German phraseology)

The fact that the problem of the correlation of the spatial code of culture and the phraseologi-
cal level of the axiological world’s image (AWI) was not considered in modern phraseology de-
termines the relevance of the article. The purpose of the paper is to define the specificity of the
spatial code of culture on the phraseological level of the axiological world’s image. The main
corpus of representing phraseological units of the AWI involves 6,206 units (1,549 Russian units,
1,555 Ukrainian units, 1,550 English units, and 1,552 German units). The illustrative basis of phraseo-
logical units-representatives of the value category with the semantics of space comprises 1 000 units.
The description of values is done using the method of parametric analysis of the semantic struc-
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ture of the phraseological unit with the accentuation of the estimated macro component. Quantita-
tive indicators in the study were obtained using a statistical method. Cultural codes are considered
as secondary sign systems, using different means for coding a picture of the world. The AWTI is
stated to be the understanding of the world by a person, fragments of this world and the status
of the human person in this world through an appraisal categorization of values and non-values
in opposition.

The spatial model of the AWI on the phraseological level is represented by the semantic op-
positions own/alien, top/bottom, vertical’horizontal, right/left, ahead/behind, close/far away,
east/west, where, as a rule, the projections «owny, «top», «verticaly, «right», «ahead», «far away»
correlate with value and show the ability to transfer into the sphere of positive evaluation, projec-
tions «alien», «bottomy, «horizontaly, «left», «<west» correlate with non-value and appeal to nega-
tively axiological. The specificity reveals the non-value «deathy, which is also connected with the
«top» (the loci are the kingdom of heaven, God, the creator, the master) and with the «bottomy»
(the loci earth, grave, coffin, pit, grass). Phraseological ambivalence is found in the value «free-
domy when the horizontal location (somatic side and locus stove) is conditioned by idleness, that
is freedom, but has a cognitive marker «think that it is bad». Projections «behind», «close»,
«east» are not represented in the AWI. The spatial code in the AWI in 90 % of cases manifests
itself in combination with other codes (somatic, subject, more rarely — biomorphic etc.) and only
in 10 % manifests its essential moments as an independent sign system. It is promising to define
the features of the time code of culture at the phraseological level of the AWI so that one could
better understand the problems of the continuum of the axiological world’s image.

Keywords: axiophraseme pragmatics, spatial code of culture, phraseological unit, value, axio-
logical world’s image.
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